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Wene v/algekaartlane Pihkwa all. 

kui teda weel parunite rahaga „orgai»M«riti". 

t+-
Wene walgekaartlane, 

kui ta taganemisel üle Wiljandi, Wändra ja Rapla 
juba Tallinna oli jõudnud. 

Cähemal ajal ilmub trükist: 
Uudis!! f"S) Uudis!! 

i ,Xõbus näitelawa" n 
mitmesugused monoloogid, deklamatsioonid, soolonumbrid iseloomukujutus-

test, soolo- ja naljalaulud, duetid, kupleed,^naljakõned ja igasugused pikemad ja 
lühemad naljakad ettekanded luules ja proosas. 

Kogunud oma repertuaarist Aleksander Trilljärro, 
6<?sti teaatri näitleja. 

„Ceaduse" kirjastus, Tallinnas. H i n d 6 m a r j , a < 
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^ Wail^e RosniainT). * 
Belnrtcfa Zschokke jutt Tõlkinud M. K 

(Järg 6). 

õpetaja herra imelikud juhtumised weel la m a a i 

Plaanid seati wäga peenelt kokku. Suuslkeseie 
näidati ükskõikset nägu, kuid päewa loojamineku aja! 
seadis õpetaja herra ennast parki walwele. 

Ta juhtus tõesti õnnelikul päewal, sest parun 
tuli se! õhtul parki. Ta juhtus weel õnnelikumalt, 
sest et ta just sealt oma ringkäiku algas, kus park 
suure metsaga ühines. Sinna sõitis harilikult parun 
ja jättis oma hobuse teenri hooleks. 

Teenril oli aga aeg igawaks läinud. Ta sidus ho
buse noore kase külge kinni ja läks kuidagi aega 
wiitma, õpetaja herra waatles kaua toredat hobust 
igast küljest, nikutas sõbralikult peaga, sõlmis ohe
liku lahti ja mõtles: ,,Ma wiin ta nüüd tädikese hobuste 
juure talli. Omanik peab siis järele tulema, noh, Ja 
siis on kõik selge. Tõesti, tõesti, ma ütlen teile. 
see on tore juhus." ' 

Ainult üks asjaolu oli wastu. Hobune näis oma 
isandaga salajases nõusolemises olewat. Õpetaja herra 
ei saanud teda kuidagi kodu poole wiia. Küll ta patsu
tas Ja tatsutas, küll paitas ja meelitas — Ikka taga
järjeta. Ratsu ajas esimesed saiad ette ja wedas peaga 
tahapoole. 

„Sõbrakene," ütles õpetaja herra, ,,lõppude lõpuks 
oled sa ometi ainult elajas ja kõrwade taga sul silmi 
ei ole. Ma wõin kihla wedada, et sa heatahtlikult 
lähed!" Nii rääkis õpetaja herra, wiskas wäljad ho
buse selga ja ronis 'ise järele. Tork loom laskis kõik 
kannatlikult enesena teha. Ehk küll õpetaja herra 
kolmekümnel aasta! hobuse selga ei olnud saanud — 
see tafiendab, üliõpilase aastatest saadik — õpetaja 
herrale olid ka jalused liig pikad, kuid oli ju tädikese 
mõis ainult paari minuti tee kaugusel. Tadike pidi 
nägema, et ta auwäärt wend, kõige usuteaduse peäle 
waatamata, rfiütlilikka teadusi weel unustanud ei ole. 
Pealegi ei tohtinud siin praegu aega wiita. 

Nii siis lükkas õpetaja herra jalused kõrwale. 
Hobune ehmatas niisuguse teguwiisi üle. Ta kihutas 
kohe metsateed edasi maantee poole harjunud kombe 
järele, sest et parun paari wiimase nädala jooksul 
ainult seda teed ratsutas. Õpetaja herra haaras tasa
kaalu alalhoidmiseks mõlema käega hobuse lakast kinni. 
Kui end nägi maanteel olewat, selle asemel, et tädi-
kese akende all olla, tahtis ta waljaid oma katte saada. 
Nii pidi Õpetaja herra jalused kaotama, mis tal ometi 
suureks abiks olid. Ta pidi siis wäljad nii kauaks 
rahule jätma, kuni ta jaluseid püüdis. Kaua aega wa-
heldasid katsed, kord jaluseid, siis jälle waljaid kätte 
saada. Ta katsus hobust meelitustega seisma panna. 
Kuid asjata. Ja, kui ta meeleheites wäljad järsku 
oma poole tõmbas, Ise sellejuures jalgadega tugewasti 
Ämber hobuse keha hoidis, hakkas >ee Õpetaja keraa 

suureks hirmuks tafjumistel jalgadel tantsima, knl Ini
mene, ja kunsttükka tegema, millest õpetajal ' süda 
pahaks kippus minema. 

Õpetaja herra jättis siis enese saatuse ja hobuse 
hooleks, wiimasest siiski kõigest jõust käte ja jalgega 
kinni pidades. Täkk kihutas tuhat nelja, nii et õpetaja 
herral kuulmine ja nägemine kadusid. 

..Kõige suuremas hädas hüüan su poole, oh Ju
mal J" õhkas ta . „See on ju päris kurat ise! Oh, oleks 
ma selle lendawa mao rahule jätnud, kui hea oleks 
see olnud!" 

Nüüd juhtus, et tee peal mulk ees oli. Talu
pojad olid selle loomade pärast ehitanud. 

,,Te Deum lauriamus!" hüüdis Õpetaja isand. „Slin 
peab ta siiski seisma jääraa." Kuid hobune lendas, 
kui llnnutüwul ühe hüppega üle. Ratsanikul tõusid 
juuksed hirmu pärast püsti, kuna kübar ja paruk õig
lases hirmus kaugele lendasid. „Tete ratsutate weel 
wiletsamlnl, kül mina. Ma istun kõige wähemalt kind
lalt oma kohal," ütles hea waimulik kristliku wäga-
dusega ja ei waadanudki neile järele. 

..Jumala nimel, ei tea, kuhu see loom siis tormab? 
Kestab nii weel kaks kord kakskümmend neli tundi, 
on sõit ümber ilmakera tehtud, ja mina ilmun teiselt 
poolt Älam-Sõidus jälle nähtawale." Niimoodi haru
tades, olid nad jõeni jõudnud. Tee wiis üle silla. 
Õpetaja kartis, et hobune omas hullus kihutamises 
silda tähelegi ei pane. Sellepärast rebis ta waljaid 
pidi hobust silla poole. Kuid ta rebis liig kaua. 
Imelik loom jättis silla paremale poole ja läks wette. 
õpetaja herra pidi peaaegu minestusesse langema, kui 
ta end taewa ja wee wahel nägi olewat. Wesi tungis 
kohe läbi ta mustade siidist sukkade, siis läbi ta sam-
met-pükste ja wiimaks laksusid lained lahkelt ümber 
niuete. 

Hobune, kes suurepärane ujuja oli, jõudis õnne
likult teise kaldale, leidis jälle maantee üles ja traa-
wis rahulikult kuni Malzeni lossini, kus ta wiimaks oma 
sõime ees ratsanikuga seisma jäi. 

Lossi sulased, kes talli ratsanikule järele jooksid, 
aitasid õpetaja hobuselt maha ja küsisid murelikult, 
kuidas ta paruni herra hobuse selga sattus? 

Saulusest saab Panius. 

Äraütlemata hea tundmus oli Õpetajal, kui ta jäilt 
kindla maa oma jalge all tundis olewat. Ehk kül! 
ilma paruka ja mütsita, alumine kehapool weest nõrl-
sew, kaugel kodust, hiline öö lählnemas, ja Alam-
Sõldu weriwaenlase maa peal —i need olid asja
olud, mis ta rõõmu tagasi pidid hoidma, kuid elu oli 
seks korraks ometi päästetud. 

Sulased kuhjasid õpetaja herra küsimustega Ma. 
Päästjana Ilmus paruni walitseja, kes ta lahkelt lossi 
palus. Õpetaja herra palwe peale, lubati talle tagasi
sõiduks wanker anda. Seni pidi ta lossis aega wiitma. 
— Wahepeal läks peaaegu kaks tundi mõõda, kuid 
ühtki wankert ei ilmunud. Õpetaja herra lõi kaht
lema. Talle näis, et teda wangina kinni hoitakse, 
hobuse wümlse eest. Ta kinnitas küll mitu korda, et 
hobune tema ära wiis, kuld tagajärgi ei ilntanud. 
Pika lArelkaahuBlae peäla, eteustae ta ära põgeneda. 
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Ta tõusis üles ja tahtis just ukse awada, kui parun 
Pompejus von Malzen sisse astus. Ta sõitis oma 
kannupoisi hobusel koju, kuna see meeleheitel ä ra -
karanud hobust Alam- ja Ülem-Sõidus igal pool otsis. 

Parun tundis auwäärt õpetaja herra kohe ära. 
Lossi hoowis kuulis ta juba ühest parukata, mütsita 
ja märja waimuliku tulekust. Wiis ta kohe p a r e 
masse tuppa, laskis kuiwa pesu ja pealisriided tuua. 
Andis talle riidesse panemiseks aega. Kuid siis ei toh
tinud ta kodureisimisest enam kõneledagi. Parun las
kis ruttu hea söögi walmistada, ise õpetaja Herrat 
wiisakuse ja tähelepanekuga üle kuhjates. 

Suusikese onu oli paruni lahkusest ja headusest 
üllatatud ja warsti oli tal hästi mõnus lõhnawate 
küpsiste ja weinide taga istuda. Kuid ometi oli tal 
lerwel õhtul tundmus — selle peale waatamata, et 
ta pehmel tugitoolil istus — kui oleks see „põrgu 
elajas" ikka weel tal jalge wahel. 

„Ma aga ei tea, kuidas seda ..põrgu elajat" küll 
tänama peaks," ütles parun. „Ta tõi mulle mu armas
tatud abikaasa onu. Ammu juba tahtsin teiega tut
tawaks saada, et teilt eeskostmist paluda. Ma jumal
dan oma abikaasat, ja meid tahetakse lahutada. Mu 
abikaasa andis mulle andeks — weel rohkem, ta ar
mastab mind — ta ei taha lahutust, aga si iski . . ." 

..Armastab t a? Ta ei taha lahutust?" hüüdis 
Õpetaja herra ja raputas pead, mida paruni ilusam 
poolwillane müts kattis. 

„Te tahate tõendusi?" ütles parun. „Ja, ma wõin 
otsekohene oma armsa onu wastu olla. Ta peab 
kõik teadma. See tund otsustab terwe elu õnne." 
Ta läks ja tõi Suusikese kirjad. 

õpetaja herra oli omas tänulikus südames lahke 
peremehega ammugi rahu teinud, ja noortmeest isegi 
armastama hakanud. Parun oli ta peale armu heit
nud, ja ei küsinud isegi, mispärast ta hobuse selga ro
nis. Ta oli nii hea, nii mõnus jutuwestja, nii südam
lik, et muudmoodi ei wõinudki, kui ainult teda armas
tada. Ta juures tundis õpetaja end,_ kui kodus olewat. 
Õiguse pärast kuulutas Õpetaja herra parunile ainult 
sellepärast sõda, et ta Suusikese ja tädikese poole 
hoidis. Suusike tegi aga iseseiswalt erarahu. Mis 
siis liitlastele pidi üle jääma? 

Ja tõesti leidis parun Suusikese kirjadest, et nende 
wahel mitte ainult igawene rahu, waid midagi hoopis 
igawesemat oli. Ta luges ühe kirja teise järele. Kõige 
puhtam õrnus tundus sealt paruni, ja kõige sügawam 
aukartus õpetaja herra ja tädikese wastu. 

Liigutatult pani ta kirjad kõrwale, sirutas käe 
üle laua ja ütles: ..Paruni herra, ^ a l , minu käsi sel
leks — mina teen rahu. Suusikese peate te saama. 
Protsess jäägu katki. Tädikese Rosmarini üle peab 
weel aru pidama. Ta on wäga hea Inimene, kuid on 
mõnes asjas oma tahtmisega. Siiamaale olin ma wihane 
Saulus, nüüd aga lahke Paulus, ja tahan rahuläbirääki-
misl tädikesega alata." 

Parun kargas üles, kaelus tas ja suudles waimus
tusega wahwat Paulust. 

Pearaputused. 

Alles teise päewa Õhtul tuli Õpetaja Älam-Sõitu 

tagasi. Talle toodi üks osa riietest õpetaja majakesest 
Malzeni järele. 

Rosmarini mõisa piiril tuli ta paruni wankrist 
maha ja läks ülejäänud tee jala. Ohe kõrwaltee peäl 
tuli Suusike wäikse Pompejusega wastu. 

„Kus te olite, armas o n u ? " 
,,Paruni herra juures. Terwitab sind südamest 

minu läbi." 
Suusike läks tulipunaseks ja kogeles: ..Parun von 

Malzen?" 
„Seda küll. Tema on aumees. Ma saan sest 

küll aru, et sa teda nii armastad, kui su kirjad ütle
wad." 

„Minu kirjad, onu?" 
„Mis sa temale kirjutasid, — mis ta Õõnsast 

puust wõttis." 
,,Mina temale kirjutanud? Mis teil pähe tuleb 1" 
„Et sina wäike, kawal patune oled, kes ennast mu 

ees püüab moonutada." 
Suusike ei wõinud enam wastu rääkida. Ta haa

ras kartlikult õpetaja herra käe ja palus liigutawa 
häälega: .Jumala pärast, armas onu, ärge mind tädi-
kesele ära andke. Ma tahan teile kõik üles tunnis
tada." 

. „Hea. Kuid sina tohid mind niisama wähe tädi-
kesele ära anda. Waata, mu käsi käis wäga imelikult. 
Ma olen paruniga täiesti ära leppinud. Ma toon sulle 
temalt kirja. Loe, aga tädikesele ära ütle midagi." 

Suusike raputas imestades pead, wõttis ja luges 
kirja läbi ja oleks heameelega õpetaja herra kaela 
ümbert kinni hakanud ja teda kallistanud, kuid põllul 
oli liig palju töölisi nägemas. Ta läks, ehk õigemini 
ütelda hõljus, onukese kõrwal koju tagasi. Nüüd oli 
tal usaldusmees, kes ta armastust heaks kiitis. Suu
sike andis lapse toatüdruku kätde, keeras oma toaukse 
lukku, põlwitas maha, tõstis ristis käed taewa poole 
ja pidas pika tänupalwe. 

Selle ajaga jutustas õpetaja herra oma juhtumiste 
loo tädikesele. — Kui ta jutustas, kuidas ta hobuse 
leidis, mis head plaanid tal olid, läikisid tädikese sil
mad rõõmu pärast. Et ta sadulasse ronis, tegi tä
dike märkuse: „Sa ei mõista ju ratsutada. Mis sulle 
kohane ei ole, seda pole sul wajagi teha." Kui ta 
hüppest üle mulgu ja jõest üleujumisest kõneles, kar
gas tädike toolilt, haaras mõlemad wenna käed ja 
hüüdis: ..Taewa pärast, missugused hädaohud sind wa-
ritsesid!" Ta ei jäänud ka siis weel rahule, kui 
nad sõimeni jõudsid. 

Kui aga parun ilmus, wenis tädi nägu pikaks. 
Mida tulisemalt Õpetaja herra teda kiitis, seda külme
maks muutus tädike. Kui ta nüüd isegi juure lisas: 
..Suusike näib ka paruni poole hoidwat; ma arwan, 
me ütleksime protsessist lahti ja laseme asjad nii minna, 
kuidas Jumal annab", siis raputas tädike pead, wca-
nakest suurte silmadega pealaest jalataldadeni mõõtes. 

..Kuule, õpetaja herra," ütles ta, „ma kardan, 
see ratsutamine ja suur kartus tegid su mõistusele 
wiga. Kui parun sind kottpimedal ööl wastu -wõttis, 
siis tegi ta seda, mida iga pagan ja metslane oleks 
teinud. Prae ja weini pärast ei anna ma talle weel 
Suusikest. Sa oled küll nõrk ja wilets mees, kül oma 
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põhjusmõtted, kõik häbi ja häda, mis parun meie ma
jal* tegi, üheainsa õhtusöögi eest ohwerdab." 

Nüüd läks ka Õpetaja-herra pahaseks ja ütles: 
,,Ei, tädike, kas sinust siis kõik kristlik inimesear
mastus lahkunud on? Siis tahaksin ma, et sa mu ase
mel paruni hobusega ratsutanud oleks, läbi õhkude 
lennanud ja mühisewate laintega wõidelnud, selleks, 
et parun von iMalzeniga, kes läbi ja läbi aumees on, 
tutwust teha. Siis oleksid sa teisiti kõnelenud." 

Tädikest haawas wenna haruldane soow. Ta 
pida» kolme tunni pikkuse kõne, mille peamõte ikka 
järgmine oli: „Ma keelan sul parunist üleüldse kõ
netamise ära minu majas. Tulewikus talitan ma üksi, 
•ata enese põhjusmõtete järel." 

(Järgneb.) 

Estoonia Kontsertsaalis. 
Peigimlees (ptab raputades): „Kuib<rs wõib 

imtii tukkuma jääda, kui VeetHovem mängitakse!?" 
p r u u t (paHaM): ,,tTor), sa ei räägi ju mi-

nuga sugugi!" 
* 

Cimukaft werezanuUem. 

N ä i t l e j a : „KH, teie ei suuda enesele su-
guai ette kujutada, Missugune Hirmus inimene 
«ei« uus näitejuht on! Täna hommikul proowi 
ajal pidin >m<a kümme korda üksteise järele su-
ttrrta, enne kui ta rahule jäi!" 

* 

IootMha „ersatz". 

(Resioracmis.) „Kuioas julgete teie mind suu-
^«lda, ma olen peremehe tütar!" 

„Iust sellepärast, armuline preili... jootraha 
ei julenud Ma teile pakkuda!" 

* 

Pirgbias. 
G p e t a j a : ,,Miks sa eila kooli ei tulnud, 

Hansu Kadu?" 
Kadui „Meil sündis pirakas." 
Õ p e t a j a : „KuiÖas, pirakas?" 
Kadu: „lTor), isa ise ütles: Waat' kus pi-

r«ka«!" Dr. humlor. Klep pik. 
. * 

5õMkMlelib poieg. 
M u d i s t e M a a l i (naabri wäikesele Ktstle): 

„!*•• mind naiseks x&õtab, kui suureks kaswnd?" 
Rt9: „U>0tan küll, kui ema lubab." 

Dr. humor. Klep Pik. 

 

Hlks lugu. 
(Järg 6). 

Iveltweebel Kallenbach tahtis ammu mu käest 
ühte Maastikku saada, kuid seni ei olnud mul 
kunagi aega, ega ka õiget tahtmist olnud seda teha. 
Nüüd aga oli raha waja ja kõik allikad pidid awa-
tud saama. Ma ütlesin talle, et mul nüüd wõi-
Malik on talle midagi teha, kui ta soowib. Ta 
oli wäga röõMus ja ütles, et ta nende päewade 
sees Mu juure sisse astub, tal olla paar päewa-
piltlist ül^swõtet kodukohast ja ta tahaks neist 
heameelega midagi õliwärwis faaba. 

Ühel päewal tuli ta Mu juure. Kui ta tasku-
raamatu wahelt poftkaarta otsima hakkas, silma-
sin Ma teiste piltide hulgas Elly pildi. 

3 iist niisamasugune wäike pilt, kui ta mulle 
saatis. 

Kuum! äkiline puhang jooksis mul rinnust läbi. 
Ma olin Kallenbachi tihtilugu näinud post-

kontori akna all juttu ajawat, kuid Ma ei olnud 
selle üle Kudagi suuremat juurdlenud. 

Nüüd ioök\\b aga kõik lema\ani täiesti täht
suseta asjad filmilife kiirusega mõtetest läbi, mää-
ratu tähtsat kuju omandades. 

Eila oli Kallenbach Cllnt teretades ta kätt 
kauem oma käes pidanud, kui seda tarwis oli. 
Ka naeris Elly talle kawalalt. Ct see naeratus 
mitte harilik ei olnud, sain ma nüüd wäga hästi 
aru. Seal ei wõi Mingit kahtlust olla — nende 
tutwus on sügawam kui harilik. Ia see on ka 
täiesti arusaadaw. Ma olen wang, lähen täna-
homme nn ne ma ja kuidas wõibki nõuda, et ta 
Minuga end üksi huwitaks? Ta peab endale ikka 
tagawara hoidma. 3ee on ju loogikalik. ära MO' 
teda ikka ei Kosi — see on ju wõimata. Kga kas 
siis peab just ära kosima? Kas armastus tõesti 
ainult siis wõimalik on, kui sellel niisugune proo-
salik alus on, nagu seaduslik abielu?.. Kga mis-
pärast kinnitab ta siis mulle, et mind armastab, 
ainult Mind, kui see tõepoolest nii ei ole?.. Ta 
on diplomaat. Mitte minu isik ei ole talle armas, 
waid need konserwipurgid. Krmastuse luulelise ette* 
käände all on tal wõimalik mind igakülgselt eks« 
ploateerida. Kga miaha Masked! Ma näitan, et 
ma ilma elust küllalt hästi aru saan. 

Ghtul pakkis 3ehleifstein konserwipurgid swfe 
ja seadis end minemiseks walmis. 

„Noh, Mis aega sa ootad kell saab juba 
wiis?" 

„3a kui ta ka kümme saaks, jääksin mt 
niisama lamama, nagu praegu!" 

„M« sa sellega Aelda ta&pk?" 
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„Ma tahan sellega ütelda, et Kogu see KoMlMdw 

mrtnfe wiimase aroomini ära tüüdanud on!" 
„€äfyeTtoao, sa ei taha tulla?" 
,,<Ei. Mul on kodus ka küllalt lõbus!" 
,,Kui kergesti sa oma tundmustega mängid!" 
nVfta olen ikka oMa tundmuste peremees ol

nud. 3a nüüd ole nii lahke ja jäta selle aine üle 
kõnelemine — ma tahaksin weidi lehte lugeda!" 

,,H)õi nii. Ma ei hakka haruiarrt*, missugune 
põhjus ftnu teguwiisi! on, kuid igatahes ei ole see 
kaugeltki mütte wiisakas... Mis pean ma sinu 
wabanduseks luuletama?" 

„Kas fee wiisakas on wõi ei, luba mfatd selle 
üle ise otsustada... Ja luuletada ei ole sul midagi 
tarwis. Gma tegewuse üle ei luba ma kedagi 
kontrolleerida, nnpalju kui see Mul asjaolude sun-
nil wõimalik on... ^ead reisu!" 

„pean mia terwiseid wiima sinu poolt?" 
„3elle3 asjas jätan sulle täieliku tegewuse» 

«vabaduse!" 
Lchleifstein läks üksinda. 
Ma hakkasin Rastaga tikbude peale ,/kahte-

«düMmendühte" mängima. Ta wõitis Koik mu tikud 
ära ja ma ütlesin, et ta walesti mängib. Ma ei ole 
mnte mani Rumeenia alamohwitser, keda nina-
pidi wedada wõib ja Mul ei ole mitte kahju neist 
tikkudest, waid Ma tahan, et mäng peab õige 
oleMa. Kui ta aga mu suurt pintslit weel kord 
habemleajamise juures tarwitab, siis wõin ma ta 
habeme luuawarre külge üle istutada. Kosta üt-
les, et ta Mu tikkusid sugugi endale ei taha saada, 
maiö ta on ainult nalja teinud ja näitas, Misi-
suguse kriukaga ta igakord kakskümmend üks wälja 
wõtab. 

Me jätsime waieluse järele ja ma hakkasin 
oMa asju kokku pakkima, kui 3chleifstein ta
gasi tuli. 

„3ind Kasti tingimata tulla... Wõib olla, ehk 
oleMe wiimast korda koos ja Ellyl on sulle palju 
rääkida..." 

„3ee wõib kõik olla... Kga mul ei ole aega, 
kahjuks, ma tahian oma asjad kokku panna — 
homme sõidan ma koju!" 

Ma püüdsin häälele rahulikku kola anda ja 
hakkasin albumist Kasti põhja pakkima. 

Zchleifstein wõttis Mul kaest kmni. 
„£ollu§, lollus!.. 5äh, siin on sulle ENn käest 

kiri. — 5a tule tingimata!" 
Ma awasm kirja. 

HrMas Boris! 

Mispärast piinad sa Mind nii füdameialt? Glen 
ma sinu wastu süüdi teinud? Suure igatsusega 
ootasin Ma tänast õhtut ja nüüd ei taha sa tulla. 
Mispärast, Mispärast?.. Ma ei tea wähematki 
põhjust selleks annud olewat... <D, kui sa teaksid, 
Missugust piina sa mulle walmistud, Boris. Mis
pärast olen Ma siin ilmas nii üksi ja mispärast 
Põlgawad mind Koik?.. Boris, kui suf kunagi 
Minu wastu õrnemaid tundmusi on olnud, siis tule 
tinftiMata — ma ootam sind. Ma tahan, ma pean 

sinuga weel kord Whe« olema. Ja km soNWll 
ei tule, siis ei näe sa kunagi enam! mu pmab* 
kuldseid putukaid ja sa ei kuule kunagi enam mu 
naeru, mis wärisew on, kui õhtune cello h*ft... 
Boris, tule, ma ootan sind. 

Linu õnnetu Elly. 
Ma wiskasin kirja laua peäle. 
„U)äga armas, wäga armas... Mu anatos-

mia mähi paberi sisse ja pane kohwri põhja, 
Kosta... ära sa aga omla autograafi, raswaste 
sõrmejälgede näol, kaante külge jäta — Ma [oma 
ilma selletagi sind igawesti Mäletama." 

Lchleifftein tegi tõrjuwa liigutuse ja tahtw 
kohwrit kinni lükata. 

„Iäta orrta weiderdused ja tõmba sinel selga!.. 
3ee on wiisakufeta, ennast nii palju paludai lasta!" 

Ma lükkasin ta käe eemale. 
„Ma ei tule, ja Ma loodan, et sa aru saald, 

Mis ma sulle ütlen!" 
^Mispärast sa ei tule fns?" 
„3ellepärast, et Mulle Meeldib mitte tulla roh» 

keml kui tulla, ja ma arwan, et tgjq inimene sel» 
lest ikka rohkem! lugu peab, mis talle meeldib.. .i 
Ma saan kõigest sellest jandist wäga hästi mu, j« 
mul ei ole wähematki tahtmist ennast ninapidi we« 
dada lasta... ^ead õhtut!" 

„Kuufe, see on lihtsalt wõimata!.. Ma pean 
iga wastutuse oMa peält ära lükkama. Teeb mulle 
lihtsalt häbi, et Mul nii wiisakufeta sõber on!" 

Ma muigasin pilkawalt. 
„Nagu ma näen, huwitab sind see asi kõig« 

kõrgemal maaral, lubati sulle ehk wahetalirufe 
eest kõrged protsendid?.. Mis aga Meie sõpru» 
sesse puutub, siis wõin ma sind sellest aust wa
bastada. .. Ct sa aga nende ilmtsüütate armuliste 
preilide wiha ja põlgtuse alla ei langeks, kirjutan 
ma ühe wäikse kirja, milles ma" süü täiesti oMa> 
peäle wõtan." 

Ma karistasin taskuraaMatust lehe wälja ja 
kirjutasin: 

ilustatud neiu! 
Ct Ma lihtsaidat olen, aga mitte weltweebel, 

siis arwan Ma, et mul weel kaua oodata tuleb; 
kuni Ma tegelikult teie armu osaliseks wõin saada. 
3õnadest on Mulle aga juba küllalt. (Elage hästi 
ja Ma püüan ka hästi elada. 

Kõige austusega 
Boris K. 

p. 3. herra 3dhleifstein on süüta, kui sün» 
dinud kana ja teda Millegis kahtlustada olek» 
täiesti põhjuseta. Ma talitan oMa isikliste ära» 
nägemiste järele ja teiste otsused ei ole minu juu« 
res mõõduandwad. 3eesama. 

N. B. Terwiseid Crikale. homMe sõidan U)e« 
nemaare! 3eesama. 

„Gle siis nii lahke ja anna see kiri (Elln 
katte!" 

„3a ei tule siis?.. 3ee on sigadus!" 
„Kosta, need wesiwärwid lao selle wäikse ple« 

kist karbi stHe." 
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Schfeifstein pani Kirja tasku. 
„Tähendab, sa ei tule?" 
„Kosta, minu piipu ära sa Kohwrwfe pane, 

ma tahan tee peäl suitsetada." 
Lchleifstein läks. 
Ma panin paberossi põlema ja wiskasin enese 

feliti Koikasse. 
(DU hea olla. südame peält oli nagu midagi 

rusuroat ära weeretatud, ja oli tundmus, nagu 
oleksin ma suurest õnnetusest pääsenud. Oma tegu-
wiisiga olin Ma sügawasti rahul. 

Las ta tunda piina, las ta wâ ewleda, !as 
t« nutta. Ta Mõtleb, et wenelastega wõib teha, 
mis tahab. Ei. Rfi ei oje nii lihtne l 

Ma wõtsin ta kirja ja lugesin uuesti läbi. 
Las ta tunda piina. Ma olen teda armasta-

nud, olen tast lugu pidanud ja ta wahetas Mind 
ühe molkuje weltweebli wastu. Rga mul on täiesti 
ükspuhas, paluma ma ei hakka — seda ei sünni.^ 
Las ta waewleda, las ta südant närida walu, 
küll ta siis oma sammud rohkem järele kaalub. 

Ma tõusin üles ja käskisin Kostat suupillil 
midagi mängida. Ise käisin kajutit mööda edasi» 
tagasi ja olin enesega sügawasti rahul. 

Asjad on kõik sisse pakitud ja homme sõidan 
ma ära. Ma lähen uhkelt ja külmalt postkontori 
aknast mööda ja ei waatagi sisse. Jumalaga ma 
ei jäta. Las ta siis nutta ja kahjatseda... 

Kosta keetis teed ja me hakkasime jooma. 
Äkisti tuli 3chleifstein jookstes tagasi. 
„Tõmba ruttu sinel selga ja tule ligi... Elly 

laskis endale kuuli rindu... Tule ruttu!.." 
Ta lõõtsutas ja kahmas warnast sineli. 
Ma kargasin püsti, palaw hoog jooksis 

üle ihu. 
„Mis sa, räägid! Mis sa räägid!.." 
„Tule ruttu, tule ruttu!.. No ms sa maa* 

tab, suu lahti 1.. Tõmba sinel selga... ruttu... 
ruttu!" 

Ma tõmbasin sineli selga. Siis jäin ma keset 
kajutit seisma. 

.,5ee on lori Koik! Tahad miind sellega sinna 
ahwatleda... Suurepäraselt tüälja mõeldud!.. Kga 
aneks ma ennast püüda ei lase... Khaha..." 

Ma hakkasin naerma ja sinelit seljast aral 
kiskuma. 3chleifstein haaras mul rinnust kinni. 

„Ruuled sa, jumala eest, ma tõmban fulle 
wastu nägu, kui sa ei tule! Inimene, teine on 
suremas, ja sa mängid ikka oma tola osal" 

Ma lükkasin ta emmale. 
„3ee ei ole tõsi, ei ole tõsi! Ma ei usu seda 

ja ei tule kuhugi... Ma olen kogu selle asja 
peäle käega löönud ja hc>m<me sõidan Venemaale. 
Ükskord peab nii kui nii lopp tulema Kellele nal
jale!" 

„5ellele naljale on juba jopp tulnud ja õige 
kurb lõpp... liga ma palun sind, tule, ehk wõib 
see teda weel päästa!.." 

Ma istusin Koika peäle. 
„Esiteks ei ole ma arst> ja teisel» ma ufun, 

et seal päästa irniioagi ei ole. Luuletus ja muud 
midagi!" 

Ma kinnitasin kangekaelselt, et Ma seda ei 
usu, kuid Zchleifsteini hääl ja nägju t̂unnistasid sel-
gesti, et see ometi nit on. 

Kuid itta ei läinud Jtiski. 
Öö läbi kõndisin Ma kajutit mööda edasi-ta-

gasi. Kord paelus hinge kibe kurbuse tunne, kord 
olin ma enesega jälle Mesti rahul.' 

Siis tahtsin ma, et 5chleifstein weel kord 
mind kutsuma tuleks ja ma oleksin kohe ligi täi* 
nud — kuid ta ei tulnud. 

Ta tuli alles hommikul. 
/Elly oli hinge heitnud. 
Ca oli kogu aeg meelemõistuseta olnud, ai

nult weidike enne surma awanud ta silmad, waa-
danud otsides ümber ja karjatanud, Käsi krampli-
kult wälja sirutades, et ta elada tahab, et ta 
kirglikult elada tahab... 

(fthtul sõitis transport sõjawanae wenemlaale, 
ja Ma sõitsin kaasa. 

Gori Tõnisson. 

——H«H>—— 

Elu ja armastus. 
Dr. humior. Rlep p i k. 

Elu — tuhk ja arm on tuli, 
Mis on hõõgwel tuha fees; 
Kui ei sega tuhka — tuli 
warsti kustub tema sees. 

Tulehark ja tukikaiga» 
Tuhka segi kihutab,' 
Kartus, lootus igas paigas 
itrmu õnne õhutab. 

* 
wäga soow. 

Ei t : „Veh, terwis läheb päew-päewalt ikka 
wiletsamaks!" 

T a a t : „Kõige pareml oleks, kui armas 3u° 
mal ühe meist õige pea oma juure wõtan» — siis 
läheksin mina oma õe juure elama." 

walesti aru faamuö. 

Noormees : „VH kuidas ma sind armas
tan, neiul Isegi tulle ja wette läheksin sinu eest." 

Neiu: „Kas ma siis sulle nii hirmus olen. 
et minu eest tulle ja wette ära jookseksid?!" 

Dr. humor. Rlep pik. 
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Püsfi ütlin. 
PSndaKu Priidik tuli ltynafl, kus ta lMrwc». 

nub seapõrsa worstitegijale kalli hinna eest ära 
müünud, koju ja sõnas, härmatanud kasukat fel* 
jasl kiskudes, naisele: 

„ll)õtas wanatühi wiil seda maad ja ilmÄ l. . 
5)ullu om mi aja, aga üitslugu hullembäs na ikke 
mil lähwe. No Mess sa n'd, Kärduz sõllest arwad, 
kui sulle sinelihilp selga sikutasse, püss kade an* 
nässe ja — pass oli na baltsoi rooina strelüi u>in« 
tohwka!" 

Kärbu wõttis kasuka ja jäi pnidiku otsa 
imestades waatama. 

„Nliss sa TIO kõneled tõtt wai ttid mudH nii« 
sa' tlbakse nalla?... Kes sind wana mihe risu wiil 
soldangisse wõtab — mine n'd ikka! Kas nuurem» 
bate puudus om wõeh? Nõid femlake om ju Kolk 
nurga ääre täis..." 

Priidik lõi käega. 
„Lga mia [öba kardagi, st mind ftsfõ rabi. 

tasse — ma juba ammu otstahwkus... Nga met 
sinul tuled ikka see nali küll läbi teha!" 

K-ärbu lõi käed kokku. 
.Minul?!.. Miss sa sihandist sõgedat juttu 

aidl... lits seda ennä om kuulnu. St wana naise» 
naraka ka sõtta aitass!" 

„Ei ma aja sogeoat^juttu ülfti...' Nä' ajalõhl 
om sii, lue esi ku'iayt. Hääl seisab selge kirjaga 
trükiti, oi lvillandin tahtwe „ühistöö-' Koik naise 
üv' moülllfeeri. 3a kui lOillanõin \uba \aäne rim-
pel lahti om, oga tas' siia tulemata jää..." 

Kärbu wõttis lehe ja hakkas^ wanu Määrdinud 
klaasidega prille etteseadides, lugema. 3iis las. 
kis ia lehe näppude wahelt maha libiseda. 

„<Dh sa lj»oldene aig w i i l ! . . No Miss noile 
küll arusse om tulnu?... No miss ma wana ini« 
mene sääl mobilassiuumis tee?.. Ma ei mõista, 
ei püssi laske, ei tormi juustä!" 

„pole wiga — küll sa ärr õpid l... Kui sa 
õtte tahad, \hs wõi Mia siule sõlle püssi utsina 
ärr õpem. Uta wana Cürgi soa soldaug, Ma tio 
nii wiguri kõik pääst!" 

„3a sa nüüd sõda kõiki wiil mäletad?... (Eks 
ta paremb oles küll olnu, kui mul ikka see ut* 
lingi pään oles olnu, faas ehk ka naiuse kõrgem-
ba ameti pääle..." 

„3ee om õige jah. Kui sa püssi utsinat hästi 
teed, saad jöhmceetoris kah, fui ikka Mllu pa> 
remb — ega sul põle tunni pääl seissa waia. 3qa 
pidi pällu paremb..." 

„No näita mulle siss se utsing wälia — ma 
õppi ta ärr' ja siss om kõik asi korran... lvõib 
ollu tuleb joba täna-hoMme käsk, et sää nd wai» 
min ja tuled mobilaasumi ~ siss om aga kõik juba 
illa... Nlidä waremb, seda paremb ikka..." 

Priidik istus laua äärde. 
„Rannäta n't> natike, mia süü mõne kardula^ 

pöia ära — süda selle linna reisuga peris wesises 
lännu... Kitil ime selle utjinaga ka akkamä saame l" 
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Kui Priidik söönud sai, sõnas ta Kardale: 
^Noh, wõtta ahju roop ja sää end lahingu» 

xoalmis... akkame pääle!" 
Rärdu wõttis ahjuroobi ja jäi keset kambrit 

seiswa. 
Priidik pani käed püksitasku ja tegi tähtft» 

näo. 
„Kuula nüüd hästi järgi,, miss ma sulle kaman» 

dan ja pane tähele... 3mirna!" 
Kärbu wõttis ahjuroobist tugewamini kinni ja 

pilgutas silmi. Priidik astus ta juure. 
„Kui ma smirna kainandan,, siis piad sa, nagu 

koolja wakka olema. Liigutada ei tohi mitte juukse 
karwa kah, ja waata otse miu pääle... Sõdafi 
\aif... Tubli Nüüd kuula edasi... Na pletsu 
upp l" 

Karou seis» wait ja ei liigutanud sõrmegi. 
Priidik astus ta juure. 
„Sa ei faa ju kamandamisest põrmugi aru! 

Tu ei lähe niiwiisi... 5lnna see roop siia, ma 
näita sulle need wigurid enne kõik ära ja siis katsu 
sa järele ahwi... waata nüüd hästi ja kuula mu 
haniseo nee ka mandu sõnad om!" 

Ta wõttis Kärdil kaest ahjuroobi ja hakkas 
ise enesele kamandades sellega löötama. Käidu wäär
tas tähelepanelikult peält. Siis andis ta jälle roobi 
Kärbu kätte. 

„3o, nüd akka uwwesti pihta Smirna!" 
Kärou seifis liikumata ja hinge kinnipidades. 
„$iarou>a. rebata!" 
„3trajuslaju wassikawiisagQ palgirott ee... 

ee...l" 
„Ntlissna!... Maladetsl" 
„Natasti ratsa.. ee... l" 
Priidik pani piibu suitsema. 
„5ee läheb juba peris hüwasti... Siust saab 

l'kke pika pääle asja kah... Kuula edasi... Na 
piaa — wupj... 3agum arfs!... Rt, wa, at, 
wa... Siot!.. RugoM!.. Na liiwo!.. pegom 
na miste,... mars!... Lewa, prawa, lewa prawa, 
lewa. prawa, lewa, prawa... 3toil" 

Kärdu pühkis käega üle higise otsaesise. Priidik 
astus ta juure ja tegi kurja näo. 

„Kas ärr olet unustanu, et trois liigutada ei 
tohi i... 3ul wõib pää otsast ärr kukku, aga lii-
gutada ei tohi, enne kui luba om antu... 3eda pia 
miiles... Muidu panen siu kartsasse kinni kah... 
3õja saadus ei ole mängu asi, ärr sa seda arwa.... 
Na pletsu ~ upp!... Aus õla peäle sa wõtsid?... 
Kas sa ei tää kus õla pääle püss pääb wõõtud 
saama Ktstaawit!... • l^iesit.: Na pletsu — 
upp!... Grassa!... Noogi — ippl. l̂ ih tõi turak 
palsoi!... 3winja! poltse nitsewo!... 3winja! 
. . . Tee uuesti l... Ja mihukest otsapidi siul püss 
kaan om, oh sa turak, swinja!..." 

„Mihukest otsapidi l... Ega see püss ole, — 
se om ju wana roop — üts Kolk mihandest otsast sa 
ta kinni hoiad..." 

„Ne raskawaariwat l . . . 3toi smirna l . . . (Eana* 
wiss wahwrunt l . . . skeml kawariss, swô ots ta° 
koi l . . . Kakoi Kubernii.... tvstat smirna! Na ka« 
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Meie hallid mõisnikud ja riigiwai*ustus. 

„Su hobusekronu on ära koolanu... Mis sa ri
sust sii' tänawas wedeleda lased, ta'st wõiks ju tubli 
seljatäis seepi keeta!" 

„Äh, hakka tühjaga nüüd niipalju jahtima. Ma 
annan ta kroonule sõjawäe toitmiseks ja asi tahe!" 

rauul!... Nll trtalitttr>u sapki taloü... Plii!. 3o 
tebe tarni turaka walät! Mat IXDOJU, para-
banl... pööra roobil teine ots!... So sedawiisi!... 
Võta nüüd unHDesti õlale... TuM!. . . Nüüd kuu-
la edasi... 3ak wperjot — koli!... No, mis sa 
põrmitsed, kui sa ei torgi?... Xm ma „koli" 
ütlen, siss sa pääd turkma, saad aru?" 

„Ruda ma sii torgi, ma wõi ju sull silmad 
ka walla turki!..." 

„pole siu asi, sia Muudku torgi!... Kui siule 
ons kamllndatu torki siss torgi ja muud midagi... 
Soldang püab kõik kasud täitma... Geldasse siule, 
pargi see koolanud kassi raibe nahka ja sa pääd 
fedä tegema, muidu lähed 3ipperi — see soldangi 
asi pole naarda asi..." 

„No ega mia siss präägu soldangis es ole...! 
mia..." 

„Krr' seleta... Seisa kuidas kord ning kohus... 
Nind walla, kõht tagasi No in]if$ sa waatad, 
ma kamllndasi ju — tõmba koht tagasi!" 

„Rus tagatsi Ma ta tõmban? Kui ta mulle 
«tte loodud oml, kuda mia ta siss tah>a saa tõm>-
Mata?..." 

„3elleft ei küsi üitski, kus ta sulle loodud oml, 
kui kästasse, paed Käsku täitlNa... Lmirna!... 
Nawnäissa!... pegom na meste Marss!... Rt, 
wa, at, wa, at, wa, at, wa, a|; wa... le-
wõi... lewõi... lewõi... at, wa, at, wa.,, rutem)! 
at, wa, at, wa... kak wintohwku tersis, swinja?... 
at, wa, at, wa, at, wia... lewõi... lewõi... Mis 
sa lõõberdad, juukse kudas kord ja kohus!... Tõsta 
jalga kõrgemale nõgu wõsse!... at, wa, ait, 
wa, et, wa No, mis sia sõismä zäid?" 

„INia «, jfi&ma snaMlb!.. yfng om xinmm 
kinni, e. Jaa enaMb uulz fth.. !" 

„So, wat sul piraskat!... No, kui sia tormi 
juuksma lähed, miss siis tahad ärr' teta?... $M 
tuleb mitu setu penikuurmat junksta ühte tulist..̂  
chte miul asi ,— wõi tal eng rindus kinni... Tu ei 
lähe... wõta püss ontlikult katte... 5edasi... Na 
pletfu — upp!.. . Noogi — ipp!.. . Na pletf» — 
upp!... Noogi — ipp!.. . Na praawo!... na 
lewo!... krugomj! . . . Kuda pasfoll?... po MOT* 
du polutfisl... Lukin sõn, jewreiskaja Mõrdu, 
paltsoi fwinja, takoi turak!... Lusid ne kotses?... 
TaMoi kotses!... Ja tebe tarn tamoi!... Nõota 
smirna! Kaspada olzwitferõi!... Na pletfu uppl... 
Gprawitsa l . . . Zakuuriwai!" 

Kärbu laskis roobi wastu õla langeda jja püh
kis polle otsaga higi. 

Priidik pani käod puusa. 
„Kui siule midagi kamandasse, siss paed sa 

ka seda täpi päält täitma, aga mitte kõrwaliste 
asjadega aiga wiit mia!... Ma kamandafi siul» — 
sakuuriwai — fa sa pääd seda tegemja, kui sa 
tubli soldang tahad olla... 5aad aru?" 

„Mis asi see sakuuriwai sffs om?" 
„5ee on see aji, et sa pääd piibu suitsema pa« 

weMa. . . . wat mis tu oml" ( 
„Mine kassi saba Ma oma sakuuriwajugai, 

. . . piipu Ma küll tossutäma es hakka... Sii aih 
südame pääle..." 

Priidik tegi tigeda näo. 
„Mis?.. . sa tohid käsule wastu panna?... 

Kui fa ülemuse kärule mastu ohkab, lanqeb trahwi 
alla... laab aru?" , 

„$o oh, waata kus mull ette ülemus ei ole!... 
Mis ülemus lia olõd? Sitawanka!.. Za kah üle
mus!.." 

Priidik astus Karoli juure. 
„Mia olen ikka igal ajal ülemus jah... Kga 

sia oled muidu üits wana lupakas... Minul om 
ikka Türgi sõja raha kaelaa, aga siul põle mi-
dagi... Mis sa plärad muidu... wirutan Me 
siit ühe mööda sihmerlaati küll sa siis tääb, ka» 
Ma olõn ülemus wõi ei " 

Priidik tõstis ähwardades kätt. 
KärÖu kahmas roobi ja lükkas otsaga prudi-

kule koonu aüa. 
„Mine ii Male miu juurest oma ähwardustega, 

muidu lõhun su oma sihmerlaadi! Niisuguseid üle* 
musi ma joba ei karda... Kät minema, muidu 
saad põraka kuklasse ka wiil!" 

Ta lükkas roobi otsaga priidikut rinnust. 
Priidik hakkas roobi otsast kinni ja koi härdale 
tugewa müksu wastu rindu. 

„Lase see roop lahti!.. Ma tahan sulle näi-
data, mis Mis ma j?Ie!... Kh sina tulõd mind 
müksama... Tatininä njisugune!..." i 

Uärdu tõmbas kõigest jõust roobi priidiku käest 
ära ja lõi talle warrega Mööda kaela sooni. 

„U)aata sulle tatinrna, waata sulle tattnina... 
Säh sulle na pletsup! 3äh sulle na praawu, säh 
sulle »al«wu!... XDaata sulle kruWontz waata M e 

° 
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frirttnal... Atb sull» prtKIaadom l . . . Mi« sa kar. 
jud nüüd!... 5 Winta!... Seisa smirna!... Sloi 
fTrflrna... Ha praawu, na lewu!... Ka^u nüüd 
ka» hää om... pegom na meste!... Kt, wa, ai, roa, 
at, wa... tewoi... lewõi.. - rutem.:: rutem!::: 
at, wa, at, wa, at, wa... rutem!.." 

Tubli poole tundi tegi Käröu niiwiisi prudi-
kuga „utsinat", siis wiskas ta roobi nurka £a is° 
tu« wäsinult kolde.ette pingi peale. 

priidiku oli see „utsin" nii ära wäsitanud. 
*i la ohates tahakamlbri puges ja terwe öö läbi 
Magada ei saanud, waid hantbaid kiristades ,,utsi« 
tat»b" kohti sügas ja soldati elu põrgu põhja kirus. 

Gori. 

kesti riik tulewikus. 
Utoopia. 

Pifefe noormees, prillid ninal, Wks hämaruses 
tiibi uulitsate. 

pikk noormees peatas ühe maja ees, awas 
ukse ja astus sisse. Ta oli hämaras toas. Nurgas 
seifi» tume kõhukas kogu. 

„Tere!" sõnas pikk prillidega noormees kõ-
huka kogu ette seisma jäädes. „Gled uhke wõi 
mis. et mulle Katrin wälja ei siruta l Wõi oleö wi
hane? Ükskõik, tee, kuis arwad, ma ei juhi fu 
teguwiisi peäle mingit tähelepanekut." 

pikk prillidega noormees istus kõhuka kogu 
wastu ja jätkas: 

„Tead, mis, kust ma praegu tulen? Tulewikust. 
5a ei usu. wannun kõige nimel, mis muNe püha, 
et tulin siia tulewikust. 3a kuidas weel! Ct sa 
mind ogaraks ei peaks, algan algusest peäle, s. o. 
olewikust. 

Lugedes Herbert Ivellfi tulewiku romaane wal« 
Öas Mind täna piirita iha näha Eesti riiki tule« 
wikus. Kuidas pääseda tulewikku? Unes wõi ilmsi? 
Walisin wiimase. 3a et oma mõtet teostada, tegin 
järgmist: 

Ma lugesin weel kord weNsi romaani „Hja 
masin" läbi, tõin siis kuurist oma wana jalg
ratta, asetasin niimoodi pukkide wahele,, et tagu-
mine ratas tallates wabaas jäi, ja kargasin siis 
peale. Ma hakkasin tallama, ja tagumine ratas 
hakkas ringi keerlema. Nii oli mu „Kja masin" 
walmis ja ma sõitsin kohe tulewikku. Iga talla» 
misega wiis „flja Masin" mind kümime aastat tule» 
wiku poole. 

Nii sõitsin kakssada aastat tulewikku, sest Ma. 
tallasin kakskümmend korda. Tuba muutus mu 
ümber: läks kordkorralt wanemaks. Kui kaks-
kümnes kord tallasin, ei olnudki enam tuba mu 
ümber, waid ma seisin mere kaldal ja nm ees 
seifis määratu Wd. 

 

  

 
 

 
  

 
 

Fotoplastfkon „Kariikatniir". 

Eeskawa: Junnlastc pealinn Pärnu ja selle tifat-
sarnad „ninad". 

Igal nädalal uus eeskawa. Kõik tcnibenwnbrW. 

a) Wiiulikunstnik Jüts. 

„Lass' noodid ära süwwa kuita — 
tal lugu pään, kui fiits kord üits!" 

b) Insener Kriwanopski. 

„Et Eesti keelt ei salli ma — 
pean su sia peält lahkuma!' 

Ma kargasin jalgrattalt mlaha, sest ma mõift» 
sm kohe, et see sild on üle SooTrte lahe. 5ee pak« 
kus mulle huwi. Ma waatasin silda lähemalt. 
Silo oli rauast. Kuid et raud, *Mis weest raskem,, 
aUa ei wajuks, olid silla all puuwaadid. Üle Ma 
aga weeresid ,,kaubanduse lepingu" wagunid, mi» 
olid täis kõiksugu kaupa. 

Ma jätsin jalgratta silla juure ja läksin Mööda 
raudteed edasi. Ma jõudsin hiiglasuurde linna, vas
tutulijad kõnelesid, et see olewat Eesti riigi pea» 
linn — Tallinn. Kuid wastutulijad olid imelikud 
inimesed. Nad olid nagu seleniidid wcllsi roniaä* 
nist „Esimesed inimesed kuu peal". Nad 
olid kaswanud kaukasse, s. o. neil olid suured 
kõhud ja taskud, mis mõlemil pool kohtu punnis, 
otsekui oleksid nad kolme Kõhuga. Kuid nagu nen
dega kõneledes selgus, oli nende „waim" siiski 
ifiklise indiwiduuma ahelaist wabastatud. 3elle eest 
Võlgneda Eesti riigi kodanikud tänu Kunstide Mi-
nisteeriumile, sest selle asutuse toetusel ülewalpee? 
tawad kunstnikud, kirjanikud ja ^taidurid" olewat 
seks oma teostega ohtrasti kaasa aidanud, tehe» 
neile selgeks, et inimkonna püüe Tõe ja Giguse 
poole asjata on, kuna neid olemas ei ole — wä
hemalt nende kunstis. , 

Mis tulewiku Eesti rWkorra kohta ka iga-
nes seleniitidelt pärisin, Jits \a{n JcHe kohta putk-
lewaid wastujelo. Siiski waataad aaž>1919. a. 

• 
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yeetawa ssja peäle tagast, Kui suurema ajaloolise 
sündmuse peäle, mi« pani nurgakiwi Tulewiku 
Eesti Riigile. Ma tahtsin weel üht ja teist järele 
pärida, kuid s«leniidid käskisid ntzinö piklikult nende 
riiki minna tundma õppima. 

Nii jõudsin Tallinna, mida piira» i m t e !u« 
samata hulk wabrikukorstnaid, mis kõik nõge ja 
suitsu taewa poole sülitasid. Ma mõistsin kohe, st 
se« ei ole meie wana Tallinn, nagu ta oli 1919. 
aastal. Ma kujutasin linnale lähenedes ette, et 
t« on liikuwate uulitsatega, nagu London lDellsi 
tulewikuro maani» ^Kui m a g a j a a r k a V , 
kuid..." 

5iinkohal peata, pikk prillidega noormees, kee 
istus kõhuka musta kogu ee,?, ja waatas ringi. 
Tuba oli weel hämaramaks läinud, kuna kõhuka» 
kogu ta ees Ikkagi weel end ei liigutanud. 

„Ruule, ehk magad, ja raityi kõnelen Me 
ilmaaegu," katkestas noormees oma kõnet ja no 
bas taskus. Ta wõttis taskust tikutoosi wälja j« 
süütas ühe tiku põlema. 

Järgmisel silmapilgul kargas pikk prillidega 
nsormees istmelt. Ta ees ei seisnud keegi muu, 
kui — k õ h u k a s alfi. 

„KH, niisugune tola," lfüüdis noormees wiha» 
selt. „ftiati tal uks lahti ja kunagi pole teda ko» 
sus.. . ptüi!.." , 

Noormees astus kobades toast wälja, lüües 
P«uku0e, oma taga ukse kinni. 

N. Tha r l e « . 

Koik ei ole kuld mis hiilgab 
ehk 

igas kotis ei ole idamjahu. 
(Tõesti sündinud lugu). 

Kolm! meest seisawad peajaama platwormil ja 
«otawad Haapsalust tulewa: rongi. Tt ühtegi hari» 
likku surelikku jaamaesisele ei lasta, siis olHs 
öig-e huwitaw neile läheneda ja ühe kõrwaga nuu-
lata, mis mefyeb nad õlge on, ja mis neid huwitab. 

Teeme seda. 
„5aab näha, kas täna ka, midagi küüsi lan. 

g«b?" ütleb üks nende seast, kes, kui teda tema 
uhke seisaku ja kõrgi näoilme järele hinnata, enese 
teistest wististi tähtsama arwab olewat. 

„Tga lootust maksa kaotada!" tähendab tei-
ne tema seltsimeestest, kelle nina õige kahtlaselt 
punetab. „Q)õib olla ehk saame ka ühe „wäike-
põllumehe" katte; ei ole enam tükil ajal nina-
sooja saanud." 

„Iah, oleks õige hea, kui tänase külMa il-
maga tubli suutäie saaks!" lausub kolmas wesise 
suuga isand sülgades. „Hga ega siit poolt kandist 
just head loota ei ole. Nikkusid kuradid seebi-
Moriga ära. Wiljandi waksalis saab alati head ta-
oxmri ja ei ole karta. ei jääksid korwetaga." 

tt3a jah, Iärwak«ndi ja Nxtpla Mehed need on 
juba tublid poisid, kes halba asja turule ei too!" 
pajatab punase ninaga mees. 

Rong. sõidab jaama ette. 
„f)oisid^ wige terased ja Hrge laske kedagi 

ttHelepanemata Mööda minna!" käsutab nitia-
Mees. 

Mehed asuwad nagu kütid ahelikku. 
Rongist mahatulijaid on õige palju, küll NOO* 

ri, küll wanu, küll Mehi, küll naisi, aga ükski 
nendest ei näi luurajate silmis kahtlust äratawal. 
Koik ^gapäe.wased sõitjad, kellelt midagi loota ei 
ole. luurajad on oma ametis juba niiwõrd koge
nud, et endid asjata, ilrm* et sellel tagajärge oleks, 
tülitama ei hakka. 

„l)a!" lausub äkitselt punase ninaga mees ja 
lüheneb wagunile, millest üks wana eideke wa* 
risedes ja kepi najale toetades jaamaesisele ilmud. 
„SeiM on midagi ühes!" 

Wäike kott eidekese käe all, m̂ ida ta oma fü* 
tiku jrnrgaga warjata püüab^ on tulle äraandjak, 
saanud. 

„pea kinni! Mis sa seal kaenla *fl kannad?" 
Käratab punase ninaga Mees. 

Eideke jääb kohkudes seisma, kued hakkawad 
weel rohkem wärisema ja ei saa suure ehmatuse pä« 
rash sõna suust. 

„2loh, kas tumm oled, et sa ei wasta?" põ« 
rutab luuraja walju häälega, m.Ile peäle ka sellsi-
iiseö ruttu lähenewad. 

„Ei midagi, kulla linnaherxa ,̂" wastab^ eit 
nutuse häälega. 

„Mis, ei Midagi! Keba sa lolliks teed?" kur« 
justab punase ninaga mees. „Ütle, mis sul seal 
kotis on, mis sa rätiku alla warjad?" 

„KH see — see —" bfdõalbab eit, „tulin linna 
tütart ja wai Meest waatama ja wõtsin nende jaoks 
paar naela leiwajahu kaasa." 

„iRas sa ei tea, et jahutooMine linna kee-
latud on ja neilt, kellelt seda leirakse, Koik ära 
wõetakse?" põrutab ninamees. „Pane jahud ma-
ha ja katsu, et sa ennast siit koristad!" 

„pa:, pai, kulla linnaherrad," palub küla-
eit, ,,iätke ikka jahud wõtmata! <DIen ise külas 
teise juures wabadikuas ja ostsin selle kotikese kalli 
raha eest- kui teie ta Mult nüüd ära wõtate, 
siia olen Ma ka oma, wnmlafe rahakopika kaota-
nud, mis suwel marjakorjamisega suure waewaga 
teenisin." ! 

„3ee ei ale Meie asi, kuidas sa selle raha tee-
nisid," wastab ninamees. „Et sa aga keelu wastu 
jahu linna oled toonud, Ms pead ta nüüd ära 
andma." 

„pai, pai, kulla-kuku herrakesed —" kat-
sub eideke weel kord paluda, aga nüüd lõpeb 
ka punase ninaga mehe kannatus ja ta käratab 
silmi punni ajades: 

„Lõuad kinni, wanamoor! Meil ei ole aega 
sinuga siin waielda. Kai sa jahukotta k<zhe käest ära 
ei anna^ siis wiime Ju miilitsasse |a .saad trcHrm 
weel peäle kaubal" 
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„KH, ei, ei, Kulla Kallid herrakesed, ärge seda 
minu wana inimesega tehke!" hädaldab eit. ,,Kui 
lugu nii, siis wõtke juba jahud, aga mimd jätke 
wabaks." 

Nende sõnadega paneb eit jahukott Maha, feoaU 
pab weel kord, nagu tänades, ninamehe kintsu 
ja kaob siis iMe ruttu rahwa sekka, kes rongilt 
Maha tulles seda nalja peält waatama oli jäänud. 

„l)ahahal" naerab punase ninaga mces läte 
lõuaga. „ll)aatll, kus nüüd wanamoodi jalad all 
olid, kui kuulis, et Miilitsasse tahame wiia." Siis 
wõttis ta Maast eidest mahajäetud koti, proowis 
käe otsas selle raskust ja lausub põlastawalt: „®n 
ehk waewalt paarkümmend naela..." 

„Ei jaa Mehe peäle kümmet naelagi," ta» 
hendab wesise suuga nrees sosistades, mida ainult 
tema seltsimehed kuuloa wõisid. 

,Mine tea, ehk on .aga nisupüül, siis oleme 
oma asjaga mättas?" lausub ninamees.^,U)aatame 
kohe järele." 

Ninamees arutab ruttu nööri kotisuu ümbert 
lahti, awab koti ja silmitseb^selle sisu. 

JHTis!?./. lUisjee on?..." lausub ta i.uh<Milt 
ja hale pettumuseilme paistab tema näost. „See 
ei olegi jahu? See on ju tuhk!" 

,Mis sa naljatad?" pajatab punase ninaga 
mees uskmatalt ja silmitseb nüüd oma korda kotisisu. 

„Rurat wõtku, tuhk jah!" kirub ta wihaselt. 
Nüüd proowid kotisisu ka Holmas seltsimees 

— wesise suuga isand. Lt tõesti kindlale otsusele 
jõuda, torkab ta kae kotti, wõtab sellest pihutäie 
wälja, tõstab selle õlge lähedale nina. luure,, \onh 
sõrmega \a ütleb siis sülgad es: „3ah, tuhk mis 
tuhk! wai kus kuradi tükk!" 

„Eks wiige linna laboratooriumisse ja laske 
järele katsuda, kas on 'tuhk wõi jahu,"-sähwab 
keegi rahwa seast. 

3a nüüd hakkab igasuguseid pilkesõnu'hoolsate 
seaduseteen ĵate pihta sadama. Üks soow;i;0 tuhka; 
leheliseks keeta, teine jälle awaldab Kahetsust, et 
tuhkapäew juba Mööoa on ja seda nüüd ka usuliseks 
otstarbeks wana Israeli rahwa komide järele pa
tukahetsemiseks tarwitada ei saa. 

hoolsad seadusejüngrid arwasid paremaks — 
kaduda. 

Meie ei taha kedagi parastada, ainult kahju, 
el see mitte esimesel aprillil ei sündinud. 

,,Kaieiöosuop." 

PoAgi w>eel [üxtlz mõtelnud. 

Nai ne: „Milleks sa mind õieti kosisid, kui 
mulle üht kübaratki ei taha osta?" 

Mees: „Ma pole weel järele mõelnud." 
Dr. humor. Nlep pik. 

Ajakirjanik tulcpiirkonnas. 
Nahand. 

Neil päiwil tuli Mu juure ajalehe ..K&wu* 
sõjaülewaate kirjutaja Kihwtisulg j« ütles: 

„3ina kui soomusrongi wal^oam sõdur uwik» 
lid nii lahke olla ja mind enesega ühes tulepiirkonoa 
kaasa wõtta." 

„Mik§?" küsisin. 
„Eeadagi, Miks! Et ma sõda, millest igapäew 

ülewaate kirjutan, kah oma silmaga näeksin." 
„3ina kirjutasid ju nii, nagu oleksiö ise koib 

kaasa elanud ja wiibiksid nüüd tulepiiril!" 
„Rirjutasin, kirjutasin! Muidugi, et kirjuta* 

sin. Kes oleks siis kirjutanud, kui ma sõjawäljal 
surma oleksin saanud? Nüüd on aga teine «st... 
toimetajal on wististe parem sõja-ülewaate kirju» 
taja, et saadab mmd isiklikult sõjawäljale." 

„l)m... mõistan," ütlesin. 
„Sits wõtad mind kaasa? ljea! Ma usaldan 

end su kaitse alla." 
„Teen kõik, mis Mu wõimuses, austatud kir-

janiku isand!" 
3a me lahkusime, südamlikult üksteise kätt 

surudes. 

Järgmisel päewal efme waksalis, f. o. mirte 
waksalis, waid waksalilaZusel kuuendal roopalimil. 

Soomusrongi kcmandcöriga olin juba uue 
kaaslase üle kõnelenuo, s. o. mitte soomusrongi 
komandcöriga, waid raudteewabriku meistriga, kelle 
juhatusel üht wana wägunit parandati. 

Et Kihwtisulge suur sõprade ja sugulaste nng» 
kõnd saatma oli tulnud, siis palusin neid juba 
waksali ees teda jumalaga jätta. 

Xihwtisule nägu laks wäga kahwatuks, kiri 
ta naine teda suudles, kuna ta ütles: 

„(Dn saatus sind surma mõistnud — sured, 
ei ole — elad. Mine nüüd, kalT.ro, sind ooda« 
takse!" 

Siis wastas Kihwti sulg Wärisewal häälel: 
„#nna andeks, kui midagi... Cead ise — on 

paljugi eksitusi me wahel olnud..." 
Keegi noormees pilgutas ta naisele filmi ja 

ütles: 
„Iumal teiega. Andku Jumal teile õnne!" 
Minut hiljem hüüdis l<ihwti,'ulg, püüdes äre» 

wust kõigest jõust warjata: 
„Iumalaga, seltsimehed. Ärge mind halwasti 

mäletage!" 
Siis läksime waksaliesisclt kuuendale waksali» 

tagusele roopaliinile ning astusime rongi. Kihwti* 
sulg oli nii Mõttes ja eneses, et wast siis ärkas, 
kui ütlesin: 

„Eunnista üles, kas werd kardad? Mõtle, 
meil tuleb näha, kuis granaadid ühelt pea, teiselt 

.jala, kolmandalt kõrwa, neljandalt nina maha ki» 
fuwad l" 

http://kalT.ro
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, M i köki" ohkas Rihwtisuh. 
^Tead, ittis," andsin nõu: „ma seon su sil« 

mai» kinni." 
„5lga kuidas ma stis sest kirjutan, mis ma 

«i näe?" 
„3ul ei ole ju waja näha! Tundmused ja 

meeleolud, mõistad — tundmused ja meeleolud." 
„hea," ütles Uihwtifulg. „Seo silmad kinni!" 

* * 
* 

Kihwtisulg istus pingil, silmad kinni seotud. 
Mina seisin ta kõrwal, pistsin kaiks näppu suhu 
ja wilistasin, mis wõisin. 

„Ntis on?" karjatas Mhwtisulg, pannes kae 
kaitseks kõrwa ette. 

„5oomusrong hakkab liikuma," seletasin.- „ma-
sin wilistab." 

Siis puhusin nii, Mis jaksasin, wastu Xihwti-
sule põski ja kiskusin ta peast mütsi.. 

„Range tuul on," ütlesin,- „su müts lendas 
teeäärsesse kraawi." 

,Aaugel oleme?" küsis l<ihwtisulg hingeldades. 
„Lagedil," wastasin. 
Nii „sõitsime" natuke aega. Ma wilistafm, 

puhusin Üihwtisulele suhu ja ütlesin siis: 
„Nüüd oleme Tapal." 
Siis algas jälle sõit. Kiri mu põsed puhumi-

feft pakitsema hakkasid, sõnasin: 
„Gleme ju sealpool Narwa — mehine!" 
Nüüd wõtsin taskust uuriketi, tõmbasin sirgu 

ja hatrkasm feega wastu pingi terawat äärt hõõrumv. 
Kuuldus ragin- ma sõnasin: 
„<Dleme tuleliinil... Kuuleb, kuulipildujad töö' 

tawad!" 
Kuna ma ühe käega wastu selle tooli selja-

tagust lõin, kus XihVtifulg istus, wõtsin teise käega 
maast ta mütsi ja wiskasin talle wastu nagu: 

„Granaat lõhkes me kohal,' kas sa ei tunne, 
kuis õhusurumine sulle wastu nägu lõi?" 

„ Ia , " wastas Rihwtisulg, püüdes enda häält 
wõimalikult rahulikuks teha. 

„<Dleme praegu kõige kibedamas lahingumöl-
lus," seletasin. „SeaI põgenewad punased, seal tor-
mawad wahwad ..põhja pojad"..." 

Rihwtisulg hoidis kramplikult istmest kinni. 
Nii wiibisime lahingus. Lõpuks tüdinesime ja 

sõitsime tagasi. Siis lõin rusikaga Kihwtisulele kuk-
lasse ja hüüdsin: 

„Masina tõuge... ja olemegi Tallinnas." 
Rihwtisulg kiskus filmi eest katte, langes mu 

kaenla, surus.kätt ja sõnas waimustatult: 
„Soowin õnne... Ma Mõtlesin sinust halwe-

mait... et oled argpüks... Hga nagu nüüd näen, 
on sul küllalt julgust..." 

Kui me waksalist toimetuse poole läksime, ju* 
tustas Rihwtisulg: 

„Nga tead mis, ei olnudki hirmus,', ainult 
õudne oli, kui kuulipilduja kõrwa ääres ragises." 

* * 

Äärgwifel päewal ilmu» „WrmmH syjV««. 
waade, mida liihwtisulg kirjutanud. 

Kirjatüki sisu oli järgmine: 
„l)uwitawad on sõja muljed: oled kaugel tük* 

piirkonnast — tunned hirmu, oled ligidal — mitte 
sugugi... 

Kuulipildujad töötasid, punaseid langes kui 
loogu... 

Sõitsime üle purustatud Ma, mida, kiiresti 
parandati. Imelik tunne waldas meeli: ehk kcttkeG 
ja me langeme jõkke? 

Siin-seal lõhkesid granaadid... Siis fõtt ta
gasi . . . armas rongi nõksatus... ]a olemegi hirm* 
faft kohast tagasi..." 

* * 
* 

Kihwtisule kirjutus ilmus eila päewalehe 
„KõMu". 

Minul täna ,Meie Matsis". 
Mis ütleb nüüd Kihwtisulg> nähes end pas» 

jastatud, häbistatud, alandatud publikumi ees? 
E. Charle». 

 

Riifi tulemaa. 
Pariisis on läbirääk»wi« 

s«od Käimas, et Eestimaa 
jaoks riisi osta. Gn loota, 
et kaup sobib. 

(Kjalehest). 

Sel õhtul ei saanud toitlusminister rahu, waa-
tamata selle peäle, et ta judial küMme klaasi teed 
kurku kallanud. Ikka ja ikka ohkas ta rahwa pä-
rasi, kes nälga kurtis. Ministri hiilgawale näole 
tekkisid suured higitilgad, Millest mõned moe pä-
rast teeklaasi kukkusid. Siis andus ta fügawaile 
mõtteile. 

„Ei, ei! Niiwiisi see edasi kesta ei wõi!, peab 
katsuma midagi rahwale muretseda., minupärast 
wõi tsaariaegsed tööpüksid ära müüa. Ial lõpuks 
Muutub asi .niisuguseks, et isegi mul endal, kui 
toitlusministril, midagi suhu pole pista!" 

Riigimees soris sõrmedega paksudes juustes. 
Sellest nisusaadetusest ei pidanud ju haiged terweks 
saama, sellepärast pole waM seda wälja jagadagi. 
U)a' kaeraleib muutub ka iga päewaga puruse» 
maks ja õrnemaks. I a rasked muremõtted wäe-
wasid herrat. 

Kkki kuuldus Mingisugune kolistamine ukse 
taga. wõõras ei leidnud nähtawast! pimedals ko
jas usi. 

„|Kes, kurat, seal mtirab?" küsis minister, 
üWber ^pikates. 
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<ti ÜQÜ tulija iKKagi sisse ei asfimiio, Eoks ir# 
mster ise ja tegi ukse lahti. 

Ta ees seisis kõhn, timömata mehike, prillid 
ninal ja portfell kaenlas. Ühe ainsa hüppega oli 
wõõras toas, Missuguse liigutuse tõttu herra mi» 
nister peaaegu pikali oleks kukkunud. 

Wabandage," Ales portfelli Kandja. ,,Mina 
olen ajakirjanik Zulewars... ja, ja ajajkir» 
janik, ja jõudsin õhtuse rongiga Pariisist Tallinna. 
Ceate, missugune 'kole sõit. .." Rääkija püüdis 
pealiigutustega oma kõn,et ilustada. ,,Nii siis, mul 
on teile lootust edasi anda, et prantsusmaalt riisi 
hakkame saama!" 

Minister oli imestanud. Esiti arwas ta asja 
unes sündiwat, aga ajakirjaniku räpasel kogul pol
nud ettekujutusega midagi ühist. Nüüd wõttis see 
wäikse pakikese taskust ja andis ministrile. 

„Mis see on?" 
„Niisi saamise lootus... Teate, midagi lepin» 

gu taolist..." 
ajakirjanik tuhnitses portfellis, pööras siis 

näo ministri poole ja küsis kohkunult: 
„5lga ütelge ometi: mispärast olete teie nõnda 

kahwatanud? Näib, nagu poleks te mitmel ööl 
Magada saanud ehk nagu oleksite üleliiga kaeru 
söönud?..." 

„KH •— see on ametimure Toitlusküsimus 
on juba wäga lihtsaks läinud: ainult kaertega on 
tegemist. 3qa ipäew muretse, kuidas iwa hamba 
alla saada..." 

„Endale?" 
,,<Ei, rahwale/ Gma suu on küll kõige ligemal, 

aga rahwa suu ikka tuhat korda suurem. . . 
Ma rõõmustan, et te häid teateid toote." 

„(DH, seal öldakse wäga wastutulelikud. weel 
on küll teadmata, kas riis seal aastal Kiinas hästi 
kaswab, aga igal juhtumisel aitab prantsuse enda 
riis kah.. ." 

„No selle üle peab ai/la rõõmustama! Siis 
pole tarwis walitsufel enam mures olla!.." 

„Kga igatahes omandab riis meie elus suure 
tähtsuse, sellepärast, herra minister, märkige järg-
mi ft üles..." 

Minister sirutas uniselt paberi järele, millele 
tolmukord peäle tekkinud, ajakirjanik dikteeris: 

,,Kirjutage: Pariisist on loota riisi. . . ivalib» 
suje woliniku! oli au isiklikult riisi istandused läbi 
käia. wili kaswab lopsakalt. Võib warsti Tal-
linnas riisrrärklise hindade kerkimist loota..." 

,,#ga mis jaoks seda?... Cga inimestele ome-
ii riisitärklist söömiseks waja pole?" 

„V)õi arwate, et see Koik waikid, mis riisiga 
ühenduses. Näe, kui meil riisi küllalt süüa, mis 
jaoks ütleksime teine teisele: ,,tere hommikut!" 
Lihtsalt, nagu E) Imantaal Kunagi: ,,olete riisi söö-
nud?" Kirjutage edasi: 

„Niisisaadetusegll on oodata, mitmesuguseid Kül-
tuurlisi ja Majanduslikku paremusi. Hiina kom
bed ja teretuswiis omandawad kuulsuse- riisi ha
katakse isegi leiwa hulka panema... märkige 
KVaM»rii««s«: „annak« jumal!" pab«riwablika»did 

oskawad nüüd hästi söomlife riisi ja paberi riisi wa-
hel wahet teha ja tõstawad paberi hinda. Näitleja» 
tele ja Muudele ametmeestele ,̂ peost suhu" maks* 
takse palka riisiga..." 

Minister jättis töö seisma, ajakirjanik tahti» 
juba selle üle küsida, kui nagi, et kirjutaja M-
gas. 

„,Iumal tänatud, selge weel, et riis magama 
ei pane. Kga tarwis on rahwale teäda anda, et riis 
tulemias. Lelleks peab wana üles äratama. Mis 
see on, tukub oma noorusaja püha waimu!" 

ajakirjanik miüksas õige tugewasti magajale 
wastu küljekonte. Kuid üles see ei ärganud. 

„Tõuske üles! Kuidas te nõnda riides magate! 
l)omwe tööpäew!" 

Magaja ei kössanudki. Ta nohises waikselt 
edasi. 

„Tõuske üles... Niisilaew on juba sadamas... 
Niisipudru aurab laual... Ei, ei Mõju midagi!" 

' ajakirjanik waatles kurwalt mlagawat minist
rit, wõttis siis portfelli kaenla ja oli ühe hüppega 
wäljas. 

Minister jäi Magama, ja kui ta üles pole 
ärganud, ^agab weel praegu. 3est see õhtu oli 
nõnda 'Murelik. Gswi. 

„Mis, Juhan, ega sul hobune toas pole. .. 
Kostab aina hirnumine!" 

,,-fth, see on wäike Iuku... Eks ta sõi liig 
palju Kaeraleiba, ja nüüd tahab kord ka hobuse 
wiisi hirnuda \" d>sml 

     

 

lagasauna lesk. 
Küla-naljand. 

„No mes sa räägid plära!" 
„No keda ma waletani Ku' ei usu, siss ma 

ei kõnele!" 
„Noonoh, kõnele ikke!" 
„Minugi poolest... 
,,Kas sina tiad Tagasauna-Ieske? Ei... Noo-

janoh, siss kuula! 
Eagasauna-lefk on wiiekümne aastane. Ta 

päris mehelt suure talukoha. Tagasauna-leseK» hüü-
takse teda muidu. Et tal suur koht on, sii» wõtab 
sulaseid, pääwiti õpetab ta sulast täie malluga 
tõotama, aga õhtuti õpetab ta neile naisSiguft." 

„U)õi naisõigust?" 
„Nais5igust jah. 3eda ma tian ästi. p«>ari 

aasta iist olin isi sial õppimas naisõigust. 
Sii oli siis. bu' otsisin tööd, ku' MU fV^m 

fooliku4 urasw, ku' *lin naHaa4F«. 
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$551 fmultn ühet pääwal, et Tagasauua-lejK 
tcchab sulast. Ioosin swna, nii't päkad lõid tuld. 
Saime kaupa, lõpuks ütles lesk: 

„3aa aru, mes sulle nüid üllen: pääwa teed 
tööd, aga õhtul õpetan sulle naisõigust... (Dn'$ 
sul selle wastu kedagi?" 

„Ega kedagi ole selle wastu," wastasin- „ku' 
imme õpih midagi, siis on see ikke hää." 

„Tule f'§ homme teenima! Ootan sind!" 
läksin koju ja mõtlesin: 
„T ian küll, mis tähendab Tagasauna-lese nais-

õigus- see on majapidamine, et Koik oleks majas 
korras." 

Noojanoh, teesel pääwal olin kohal, pääwa 
ti in tööd, aga õhtul õikab lesekupats mind taha-
kambri. 

lasin jalga. Näen: lesel punased lilled pias 
ja hiuuksed na kohewil-kiheroil. 

„ 5u l tuleb w i i l pailu tööd tiha," Aleb. 
„3eks sulaseks ju l in," wastan. 
Za pani ukse mu taga lukku. 
„Nüid õpetan sulle naisõigust!" 
Tuli siis mu ligikonda ja jätkab: 
„Tiad, mes on naisõigus?" 
„Iah tian." 
,.Noh?" 
„Et ku' naese! on samasugune ääleöiguz ku' 

»ehel." 
lesk raputas piad: 
„K'ä ole puukaru, kõhmuspüks, toruwüts!" 
Ta istus mu kõrwale. 
,Ma sulle näitan, nv.s on nni?õ:gus." 
Ja suudleb mind nuts ja* mats. 
Nii see algas. Nii igapää. Muudu oleks ia 

olnud, aga tüütas pia ä'ä, sest lesk oli mana. 
Illis tiha? Kuis pääseda, nii et koha ei kao° 

taks? 
Ma läksin ja kõnelesin sest Palwe-Iuhanile. 

3ee ia usklik ing oli kohe nõus. Ca lubas pöörda 
Tagasauna-lefe patu tee pialt. 

Paar pääwa iljem< saatsin Palwe-Iuhani taga-
kambri. Enne ku' uksest sisse astus, lõi ta käed 
risti ja palus: 

„3sfa wägi aita mind üks patu ing siit 
pösrda!" 

Siis ootasin. Ei Kuulnud ästi, mis sehes sün
dis. Arwan, et kül nad rotsessisid. 

Ku' palw<e>°Iuhlln wälja tuli. kilsisin: 
„Noh, Messe on?" 
Ta lõi käega: 
„Kos wanamoor! Ei tast nft ruttu jagu saa, 

piiib wiil tulema!" 
„£Dot sulle pirakat!" Kirusin endamisi. „5aai« 

fin Palroe-Iuhani seks, et ta Tagasauna-Ieske pääs-
taks, aga see Võrgutab teda ise oma naisõigusega." 

Mu «si lõpes alwasti. Lest palwe«Iuhan, see 
taikolgut, kes kuklas sügas taia kui aganid aamis 
— lell fee palwe«Iuhan äkkas nüüd käima iga 
Mäwa takka õppimas naisõigust. 

M , pää isi HA, teme — Urn*. 

3a kuidas see lõpes! Nüid õpetab palwe«Iu-
han iga laupaä koolitoas suurt saami,, jämedal 
jagama ja kah Ta^asauna-lese — „naisõigust". 

R. Cha r l e s . 

Rnnefuste forirnifel. 
Mind huwitawad alati ajalehtedes need aru° 

anded, mis näitawad, kuidas waba Eesti noöa-
nikud suures külluses oma anded isamaa altarile 
kannawad. 

3eda ääreta ohwrimeelsust! 
Wõib olla, et need asjad ka ,,M. M." lugejaid 

huwitawad, sellepärast ehk ei ole mZned wälja* 
wõtted just huwituseta. 

3uurt imestust ja üllatust äratas mõni aeg 
tagasi, kui Tartumaa miljonäär Munna tuhat 
rubla ja poo^m'ljonäär Wirkhaus 500 rubla Eesti 
altarile kandsid. 

3uur eeskuju on järeltegijaid leidnud: 
3i in nad on. 

A u s t a t u d E e s t i s õ j a w ä g i ! 

Ainult teie w5imsal wastuseismise! wõib meie 
Maa rahus elada ja meie wõime oMa äri ajada. 
Ma Müün igapäew umbes tuhat naela sealiha läbi. 
Teenin naela peält rublat kolm. Et see tegewus 
mul wõimalik, sellepärast wõlgnen teile tänu. Aga 
Mitte ainult sõnadega, waid tegudega tahan ma 
oma tänulikku meelt üles tunnistada: Ma kingin 
sõjawäe jaoks k a k s n a e l a M a k s a w o r s t i , 
mida alandlikult palun annetuste all ajalehtedes 
nimetada. 

Alandlikult l^ans 3eatapja. 

A l a n d l i k a n n e t u s . 

tväga kurb, kui rahwas oma paremaid poegi 
meeles ei pea. Mind on see wäga kurwastanud. 
Mina tahan aga teistsugune olla ja saadan seda. 
mis wäga hädasti waja: kaks tosinat kirjutus-
sulgi. 3ee ei tee wiga. et nad roostesse on läinud. 
Nad kirjutawad sellest hoolim'ata, olgugi, et neid 
poes Müüa ei saa. palun mu annetusest ajalehes 
nimetada, wõib olla, on äratuseks. 

Rõige suurema austusega 
Kirjutusmaterjali ladu omanik 

3i im Ümbrik. 

K õ r g e a u l i n e w ä e w a l i t s u s . 

Kas on inimest Eestis, kelle käsi nüüd ohwri» 
toomiseks lahti ei lähe, peäle selle, kus meilt 
kõik aineline wara ähwardati wõtta. Ma pean 



KT. 8 n t t i e M a t s _ J | 

AleMa, wina südame tegi ähwardaw hftoöofjt iss» 
äralifeli pehmeks, selleks pctun siis ka Tallinna 
esimese järgu naha ja faapa*rirotousie kaubanläja 
poolt wastu wõtta: tos in s a a b a s t e t r i p p i s i 
ja kolm loodi t e r a s t i h w t i s i . Kaubamaja 
juhatus usub, et neid asju kasuga Võidakse tarwi-
tada. 

Kaubamaja p . Kousa ja pojad. 

K õ i k a i n u k e s e l e , ü l i s t a t u d E e s t i t e l 
äm karda, föra kõigu — sest su pojad «wa-

mab oma feöed. Sul ei pea millestki puudu olema. 
Ka 3ixvi Iahutolmi kaubamaja (adress Tallinnas 
Nukkiiwa uul. nr. 13) tafyab isamaa wastu omas 
kohut täita — ühtlasi saates kolm loodi pär-
mli, se i tse s i g a r i t ja p e o t ä i e su p i j u u r i , 
mida palutakse nwiteenda ja awalikult nimetada. 

Kustusegia: Jahutolmu kaubamaja ju-
hatus, (palume adressi tähele panna). 

Is,amlaa hüüab. 
Kes on see, kes julgeb omto kVrwu suluda, 

kui sa — meie isamaa hüüad, ainelist [Õuou on tal 
waja. Kõik isamaa agarile! Wi l lem £õfyna« 
õli rohu magasin — adress kaubapakkide peal, 
mida palume sealt hoolega tähele panna — palub 
oma annetusi wastu wetta ja nimekiri teiste hulgas 
ajalehtedes awaldaba: 7 t ü k k i k r i egsseepi 
(sakslastelt ostetud) a 60 penni, 59 kop. eest si-
nepi p i i r i t u s t (hambawalu wastu hea ja kül° 
metameest tuleb pea hambawalu), .k olm ijug* 
p l a a st r i t, 15 t ä i p u l b r i t a 25 penni. fllefe 
kaubamaja juhatus usub a loodab, et ta on osa* 
nud niisugused asjad wälja walida, mida praegu 
wäga waja ja usub rohkesti järeltegijaid. 

N). lõhnaõl i ja Ko< 

ilga kaua ma siis neid loen ja milleks seda 
waja. Eks praegu ole ajajärk, kus niisugune pää. 
rane meeletus igapidi õigustatud. Kõik, mis sul 
hinge taga, annab inimene kõrge as[a heaks. Seal 
nad on pikad, pikad read. lVead sõrmega üle ridade, 
nimed wilksatawad su silmade eest mööda ja nende 
taga seisawad annetused: 

Kaks suitsu ahwenast, 7 pudeli korki (kiu 
peäle ei lähe, pane sooja wee sisse ja pigista 
hammaste wahel), Üks hea, suure keeruga punni» 
winn, tosin Tõnissoni tähtraamatuid (wanad aas
takäigud), 3 ja pool naela kohupiima, 4 ööpotti, 
(ühel auk sees, aga wõib puust pulga ette pista) 
jne., jne. 

Kui weel suuremaid kingitusi siia juure ar« 
mtsU wõtta, mis õieti lehte ei mahugi, nagu näi
tuseks, Lihula ja Keila mõisa omanikkude hobu» 
sed, millest ajalehed läinud aastal kirjutasid ja 
mis nii auwääriliselt wanad olid, et nad oma 
jalaga Tallinna ei jaksanud kõmpida, siis loob 
küll inimese süda rõõmu pärast tuksatama: 

Missugune armastus l Mäherdune piirita «ai. 
mustus. 

Naa selle hulka Kuuluwad <mtti\ ka mVneb 
lahkhelid. 

5ee olt kusagil wallas — kus ta just «tl. 
see on meelest läinud — olid maapidajad ja mcka« 
tamched koos. Nad panid ka oma wahel raha Eesti 
riigi heaks kokku. Maapidajad: 137 rubla ja neeo, 
kellel maad ei ole, 375 rubla. 

Noh rumal ajaleht tegi selle kohta mingisuguse 
nKrkuse. Ma aga ütlen: 

Luur iriõte ajab mind «vaimustusse ja crj«« 
leht pidagu paremi oma pool suud kinni. 

I Nid>amee«. 

Parun, rnüfsimcistcr ja 
kunstnik. 

Tallinnas juhtus hiljuti sarnane lugu, mille 
tõelikkuse eest nende ridade kirjutaja wastutab: 

parun wõi von F.-l on K. uul. kolm! maja. 
millel ühine hoow ja üksainus kangialuse siss* 
Kaik, m oa puuweo ja ka ümberkolimise ajal kõige 
kolme maja elanikud tarwitawad, parun müüb 
ühe maja mütsitegijale l).-le. Elu läheks endist 
wiisi, kui mitte mütsitegijal kaht kutsut ei oleks, 
kelle suurepärane karw ka mlttcmütsitegijat mütsi, 
tegemisele meelitab, ja kellel rumalaks moeks Jaa* 
nud oma loomullkka wajadusi paruni ukse taga 
toimetada. See sünnitab paruniproua ja mütsi» 
tegija wahel kahel,emisewääriliselt viisakuseta sõna» 
wahetust, mille tagajärjeks see on, et järgmisel 
turbaweo korral wüt̂ sitegija /hoowiwärawa, mis pa
runi majas, kinni leiab olewat- Üllatatult kuuleb 
ta wärawa cerberuselt, et tänasest päewast puu-
wedu läbi wärawa keelatud, sest seal on tükk 
poolmlädanenud puupõrandat, mida kui kallist aja* 
loolist mälestust paruniproua oma lastelastele pa* 
rändada tahab ning mis sellepärast puuweoga ri
kutud ei tohi saada. Süda sappi täis, tassib Müts> 
tegija oma kahe tohmaka tütrega turbad süle» 
oma korterisse.ning haudub härmust kättemaksmist. 
Ning leiabki nõu. Tema maja alt käib läbi elektri» 
kaabel, mille küljest saab elektriwalgustuse ka kõv» 
wai olew Maja, milles elab ühe kohaliku teatri 
tähtsam laulukunstnik. wiimasel on suure waewa, 
nägemise järele korda läinud tähendatud korterit 
saada, milles peaasi, elektriwalgus fees, ning õn
neliku südamega õpib ta pimedail talwepäewil ja 
öödel oma raskeid partiisid. Korraga — tshik — 
ja kunstniku korteris walitseb Mõnusa walguse äss-
mel pilkane pimedus. Keera, kust nupust tahes, 
ükski pirn põlema ei hakka. Tuleb tehniker nina 
fciuJfr ttCfl Oilit * ItACWfll WJBJBi W> Bfcwfcm KfljKtt1*' 
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Moodne „korra" jaluleseadmine. 

talub. HTütfitegija ei taha aga ühendamlise Iubami« 
sest Kuuldagi, annab paruni adressi ning hõõrub 
rõõmifalt ja parastawatt ftäfi. parun Kehitab aga 
Sigu ning näitab oma suurepäraste petroleumi-
lamlpide peäle. 

Mõlemad burshuid on ütlemata õnnelikud, et 
üksteisele ninanipsu wõisid Mängida. 

waene kunstnik aga uurib pimedas korteris, 
silm! pihus, bolscl̂ ewikkide broschüüri: „£Dalu bur-
shuidele", milles ka majade natsionaliseerimisest rää. 
gitakse. 

3a siis ülle weel, et enamlus burshui wärd-
\as ei ole. »ks-

Hmm sisust. 

pahuwere Hants oli alati selle üle nurisenud, 
et inimesi kolme seisusesse jagati: r ü ü t l i t e k s , 
k o d a n i k k u d e k s ja t a l u p o e g a d e k s . ^Rõik 
inimesed sünniwad üht wiisi, Koik peawad ühes 
seisuses olema!" sõnas ta ikka oma nurisemise-
kane lõpus, nagu ta kusagilt lendlehest oli luge-
nud. Ja waata imet! Hantsa soow läks taide, enne 
kui ta ise seda aimaski. Eesti wäbariigis kaotM 
seisuste waheseinad ära,' jäi üksainus waba Koda-
nikuseisus. pahuwere lj emis oli üpris wäga rõõ-
mus. 

Hants tahtis oma rõõmu ka teiste nähes awal-
dada. Ta kõneles seisuste ärakaotamisest endi majal 
hoowis, lähemale talwate juures ja uulitsalgi. Rqa 
naabrid olid osawõtmatad, ohkasid ainult.ja ütlesid: 
i.Mis neist seisustest lugu, kui aga kartulid osta 
saaks, nii palju kui kõht nõuab!" 

3eal läks Hants ühel äripäewal Täiturule, 
lootes, et seal oma rõõmu osalisi aatewendi leiab. 
Kõneles ühega, teisega, kümnendaga ühest wabast 
seisusest, aga keegi ei wõtnud tema rõõmust osa. 
?me«tuimad cn need eestlased! 

, wiimaks ometi jäi keegi wabrikutõolise tu* 
des mees pantsu kuulatama. Ta kuulatas, kuulata* 
ja läks ise ägedaks. Kui Hants lõpetas, sõnas wab-
riku-mees noomiwalt: 

„Rust sa wõtad, et nüüd üksainus seisus on?! 
Roim seisust on meil nagu wanastigi, ainult sei-
süste nimed on uude keelde tõlgitud, pane tä-
kele ,Ma seletan! Esimene on J õdu r i s e i sus . Selle 
seisule liikmed ei tee muud kui sõdiwad, sööwad 
puhtamat leiba ja saawad seda rohkem kui muud 
inimesed. Sõjast Kaju tulles saawad nad riigi käest 
ilma hinnata maad ja mõnesuguseid eesõigusi — 
niisama kui endise aia rüütlid ja aadelimehed. 
Eeine on Ma g u r i <>se i sus. Millest see nimi wõeti, 
ei ole kindlasti teäda: kas sellest, et miagurid 
palju magawad, wõi et neil elu magus on, 
wõi et igaühel paks magu on, ükskõik, aga uus 
maguri-seisus täidab wana burshuilise kodaniku-
seisuse aset. Maguritel on raha kui põhku, aga nad 
topiwad seda kiiremalt oma hiigla-kottidesse kui 
rahapada trükkida jõuab, nii et kolmas seisus 
aina ,,peene" raha puuduse all kannatab. 3a see 
kolmas seisus on n ä l g u r i - s e i s u s. Nälguritel 
ei ole mingit eesõigust, nende korterid otsitakZle 
pahatihti läbi ja wiimane nael tangu, mis leitakse, 
wiiakse ära. kqa peene raha puuduse pärast jääb 
tseki-leib ostmata. Nälguritel on sellega täieline 
sarnadus wanade orjaliste talupoegadega. 3a nii 
ei kao kolm seisust kunagi maailmast!" 

Hants Kraatsis nukralt kõrwatagust ja sõnas 
koju poole sammudes: „NõSmustasin enneaegu! Sei-
süste waheseinad ei ole wist weel kadunud!" 

pid,as sõna. 

Noormees wandus neiule, et tema juures olles 
surma ega kuraditki ei karda. Noormees pidas 
sõna — ta Kosis selle neiu enesele naise-K». 

Dr. humvr. Mep pik. 

Järgmine „Meie Matsi" nummer ilmub laupäewal 3. aprillil 1919. aastal. 

Ihmub „T«»ftaft" kirjastusa was tu tus j« wäljaandel. «. Kalla fc-Äkk, Tallinnas. 
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